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k*r jag bråkat min hjärna mod att 
ligga här och fundera ut. rem jag ] 
•kall låta arbeta 1 mitt atåne.

Tyra bara »krattade. Det klådde • • 
henne utmärkt, och bon njöt des*- ! 
utom av att märka, bur gräsligt kär ] 
löjtnanten var.

Klockakn sex reses majstången. . ■

häftigt, att tårarna stiga upp i ögo der av vild rosknoppar Gro*» hand lar
Det år ändå besynnerligt, att Trygge 1 graddfargad flanell och lila- FRI F ö R S Ö K S-FLASKA In*-c

hon har så lått att ofrivilligt såra far- j färgade • likest rumpor underhöll da- 
bror Per*
den goda stämningen ar störd igen. symboler for sommarens fägring och

PER GRANES SEMESTER Nu kan det hända, att ; merna. Han talade om rosorna som

UST sänd kupongen till oss idag ' I 
och försök detta standard recept ;; 
för hudsjukdom. Det kommer : I 
med tusentals endosseringar — • j 

från nästan var stad och samhälle i ;; 
Canada.

JEN SOMMAR-IDYLL 

ELISA BETI^lHA
doft.— Dar kommer mycket riktigt ung

. *»I-r Per Grane och pekar — Doften, mina damer, den för ni 
utåt sjön Ha de plats i båten, kunde j med *-r. vart nl går Den skall för- 
vl ju ro med dem hem 
som om de tänkte lägga i land

m em ■
' I.EN STI ERN A - WEN STER

(Forts. fr föreg nr.» Det ser ut råda för mig er närvaro, om ni ån <xh då se alla pä den. som om den 
S ville gömma er aldrig sä väl | varit ett par dussin fattiga barn. vti- 

Fru Tripp, mm rid dlveroe bad- i U W*ddl i givna kläder utgjorde få- c|ll*LDet år en vanlig ekstock de ha.
Jag tror Inte den rymmer så många. 1 orter varit med i direktionen för nyt- 1 8len3 besvärliga, men plikttroget följ-

j ti och nöje, ansåg sig oumbärlig och ! '*» ritual. Ingen rar särskilt glad rid 
I hade Icke haft någon ro. torrån hon ! s>'nrn- men om majstången saknats.

skulle midsommaraftonen mist Intro- 
duktionsakten.

Två bondspelman stämma gnällan
de fiolen och satta slutligen 1 t 111 en
melodi.
andra 1 händerna, men eljest stå el- 1 | 
ler sitta alla och stirra mot den grön j | 
monterade skyskrapan som mot ett < • 
oundvikligt öde. * ’

Friherrinnan sticker ett matt pek- • * 
finger upp 1 luften: « •

— Kära små vänner, vl ska dansa ! |

Han kunde inte se mera ar hennes 
anatki*- a» pannan och hakan, en liten 
rund och viljekraft ig haka. vilkens 
fasta energi var opponent emot den 
•mala fantasipannan Han ville går 
na vetat, om det låg fllckgäckeri 
kring den glada munnen. om de fina 
näsvingarna ryckte överlägset.

M*-dan Per Grane sätter sigill på 
det stora äm betskon vol ut et. säger han 
tvekande och misstänksamt

— K3sa undrar naturligtvis över 
mitt förslag. Därför vill jag förklara 
kausalsammanhanget I mitt Intresse 
för Kisa Jag bar satts 1 tillfälle att 
laaa myckel Intima brev. skrivna av **** 
Kisas far Dessa scrlpta ha gjort den 
avlidne till min v ån. Kisas yttre lik- | 
nar hans. och jag bar tänkt mig möj
ligheten av *-n viss sympati oss emel
lan. sådan den kan foreflnnas mel
lan ung och gammal — till materiellt 
gagn för den unga. Jag önskar kan
na Kisa under denna månad för att 
•edan få raknas som beskyddare, nar Per. 
Kisa skall so ka sin utkomst.

Nu sitta sigillen bergfast, och hä
radshövdingen lägger bort lacket. 1 
detsamma känner han om sin handled 
en mjuk linda av heta små fingrar.

vatten över hans nppijummade sin
nesstämning. Hans tankar hade just 
fått den angenäma temperatur, som 
. c»- be»?»rar andhämtningen/ Och 
han kunde icke erinra sig, att han på 
många år erfarit den hjärtlighet inbin 
sig som 1 eftermiddag solade upp 
hjarta och h järn vindlingar. Helst
skulle han h-la tiden Vlat behålla *“n«*r ,nU övertygelse. Det kom-

ner sig av. att hon verkar så harmo-

k

Men Greta och jag kan gå. m►68 10 År av EksemHon har rest sig och kommit fram 
1 dörröppningen. Hon bör till dem, kommit ned till Turisten".

daten present ?rade henne för friherr- Scrus
Kand i- En försöksflaika ger lindring

hitr t. xe. är del av ett brev från Mrs. Henry t 
Harvey av Black Lake. Quebec:—“Tio Ar av ? 
eksem i ansiktet. Behandlat utan hjälp av X 
läkare. En fdrsdksflaska av D.D.D. allena ; 
gav lindring". 1 i

N’**rm fi droppar ar denna rena. milda lösning och lindring från kilande 1 | 
P åga är omedelbar. D.D.I) Verkar ögonblickligt. Har ni rinnande »år < • 
eller akrovler? Är ert ansikte eller kropp vanställd av blemmor? Gnid ‘ ’ 
helt enkelt in med D.D.D.. denna starka och likväl milda samt lindrande ! i 
vatska — på några minuter ar smartan och kliandet gånget. Sjukdoms- 1 - 
hacuU ma dödas och tvättas bort. Huden lämnas ren och fri att helaa ' ‘

■ :n > ..ka n;^n alltid säger Nu är 
h<,n va< krar^ än någonsin och glöm
mer. att detsamma sagts hundratals miinnan och de båda damerna “funno" 

strax varandra i sitt strävande att 
göra midsommar.

Friherrinnan var smal
Några småflickor taga var-

som en tråd. 
drag»-n ur förfädernas vapenduk. fru 
Trapp svalide högtiden till ära 1 vitt

Kisa* hand 1 sin med trygg besitt
ningsrätt till hennes tillgivenhet, ty 
på visst sätt var hon dock s o n e a. 
den nerv han sökt för att hålla span- rin* 
•tigheten uppe. den unga kraft, som 
skulle bli ljus 1 mörkret, när så kräv- nes mun.

niskt. ?å »jälsklar under det friska, 
Ilnjemjuka höljet av varmblodig fäg-

och detta rundade henne betänkligt.
— Men kära. söta då. har nl Inte 

hunnit längre med majstången, ropa
de hon och slog ihop händerna. Inte 
duger det här.

— VI få skicka ut småflickorna på 
ängen efter vildblommor, föreslog fri
herrinnan. Prästkragar och blåklint 
det band vf om tunnband och hängde 
upp till kransar 1 min ungdom.

— Ja. det år förtjusande, medgav 
fru T rapp och tonfallet neg för de fri- 
herrliga tunnbandskr&nsaraa, 
först måste vi ha löv, mycket löv. 
Det f&r väl karlarna skaffa.

På ‘‘Turistens" veranda stod en re
stauran gf röken. vilken föreföll lika 
konstruerad som enigmatiquemännl 
skan; till henne skrek löjtnanten: 
Fröken Greta, vl måste ha vermut och 
vatten — mycket vermut!

Tyra höll på att kikna. Han var 
s å kvick.

— Och så är vi tvungna att ha rep, 
kommenderade fru T rapp vidare. 
Finns det? — Nå, det var bra.

Runt omkring gräsmattan hade 
•befolkningen" samlats, blygt avvak
tande. Och nu nalkades också prost
innan med Hojers, direktoren, lärarin
norna och Andersson. Han gick emel
lan Brottberg och Halm. Under det 
vita skägget lyste en ärtgrön halsduk 
fram, ny for dagen. Han tyckte, att 
såna här “folkskockningar" voro idio
tiska, mén man fick väl "glo på sat
tyget”.

Ett stycke efter kommo Agnes och 
Per Grane. Hon gick stilla som 1 en 
dröm. Och orden duggade med lån
ga mellanrum, men hou led icke av 
hans fåordighet. Riktigt goda vän
ner behövde Icke ständigt meddela 
sig med varandra genom tal. Det 
var henne nog, att han icke aätiati* 
sig till de andra, utan stannade bred
vid henne.

— Sota moster, kom och hjälp oss, 
ropade Elsa. Hon arbetade het och 
röd med en stor eklövsglrland. Två 
småskollärarinnor virade också med 
hårt hopknipna munnar och en slät
kammad andakt över fysionomierna, 
som om de befunnit sig i en av Lu
therdomen vitmenad landskyrka.

Agnes tvekade. Hon hade mest lust 
att säga nej, men gick i alla fall 
fram till systerdottern och tog en löv
knippa.

— Kan jag också göra någon nyt-

Per Grane ser oavbrutet på hen-
Han vet ej av blickens tn- 

Han tyckte, att han kant henne tenaitet, följer endast det livliga spe- 
långe, därför att något ungt och sunt let av små kvicka nervstrångar, som 
och glatt som bon längtats frsm sv sätta melodi till lekande flicktankar. 
hane ensamhet, omutllgare för varje Så experimenterar han med det skäl
år som forrunnit.

In sommaren. ; ;
Långsamt bildas en brokig kedja. 

Man sliter och rycker i varandra. . . 
Pojkarna vilja inte. då stå flickorna ' [ 
också. Elsa och kandidaten knyta ' ‘ 
energiskt ihop grova, svettiga arbets- 
fingrar, men länkarna falla sönder 
igen. Och när de slutligen fått rin
gen färdig, sluta fiolerna gnida.

Hur det är, blir det dock fart. Elsa 
och barnen sjunga, och kandidaten 
hjälper till, men löjtnant Surs gitter 
inte. Han och Tyra gå nere vid j- 
s t rand en.

— Ack, om vi finge boston snart, ] 
säger Tyra. Jag drömmer om boston, EJ 
det är mitt liv.-------------

D.D.D. Recept och D.D.D Tvål till salu hos alla apotekare. ! 1
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vande magnet trådarna.

— Kandidaten och du kunde gå. 
\ore det inte en lämplig fördelning’ 
Jag har visserligen Inte rott på åt
skilliga år. men skulle nog ta mig 
fram. Lille Adon i» Trapp kunde 
möjligen 1 nödfall hjälpa till.

-r- Nej. förr då flickorna, skrattar 
Hon har hela situationen klar

Plötsligt minns han, att de måste 
vara na ra Annas stuga och ser sig 
omkring.

—Vl ha gått en annan väg, farbror

PlMti.* send me a trlal bottle ot D.D.D. Prescriptlon 
ten centa for posisge and packlng.

Hon ler under den stora hatten, 
ljust och varmt, och den käcka nlc- jrjsa 
ken böjer hennes fina hals soir. på (or „l(5 oct, 8krattet 
st ål fjäder.

— Tack Elsa. men det behövdes

klingar igen 
sprudlande i sin yra munterhet.

Skall det dölja något, undrar Per 
misstänksamt. Inbillar hon 

sig, att jag inte märkt hennes och 
gronskållingens svärmeri? Om han 
nu varit hennes far, skulle hon flugit 
honom om halsen och tackat honom 
for det fiffiga arrangemanget. Nu 
var han dock främlingen.

— Hallå, ropar han nedåt båten. 
Hallå!

— A, men varför det, farbror Per? 
Om de nu rott förbi annars.

Lämna alla bekymmerinte. Dn har givit mig ersättning. Grane 
fortsätter han outtalat, ännu generad

—• Farbror Per — jag kan Inte tala 
så dår riktigt, men det var det jag 
vtlle sagt härom dagen— ville ha frå
gat, om Inte farbror Per kunde nöja 
•ig med en flicka, når Inte sonen 
fanns? Elsas kind snuddade mot 
hans öron och bon tillägger: Jag är 
Ju ingenting, duger val inte Just till 
mycket av det, som farbror tänkt sig. 
Men alltid kan jag fylla någon stunds 
tomhet. Och — och jag håller så 
mycket av pappas och mammas vän. 
— Så mycket, upprepar hon entusi
astiskt och kysser hastigt hans högra 

Liksom en smula hapen över 
Det är

Ifor att blotta sin tillfredsställelse. 
Och som nu stigen är så smal, att de 
måst*- gå 1 rad. sträcker han ut före 
henne. Bakom sig hör han hennes

“Och klara vattnet 1 friska källan 
det fryser,

och klara solen på blåa himmelen den 
lyser".

FÖR ALLA SLAGS TRYCKSAKER 

TILL OSS —trippande som en sädesärla. Ibland 
stannar hon för att plocka några 
blommor, men tar sedan ett par lät
ta språng och hinner upp honom.

— Vad Jag ålskar ruiner, utbrister 
hon betagen inför de grå, ännu väl
diga resterna av en befäst borg 
farbror Per, är det inte underbart? 
Och vågorna upp mot de gamla mu
rarna* — Som barn. vilka aldrig 
tröttna att kyssa farfar. Nu skall 
farbror Per för resten ha lov att nju
ta l fred. Jag lägger mig här på val- 
l*-n, så ser jag alltsammans.

Han staller sig vid det efter restau
reringen uppförda bröstvärnet och 
blickar ut över det djupblå och ändå 
glasklara vattnet.

Ingen order för stor — Ingen för liten.
sjunga de däruppe på planen. Rö
sterna ha blivit högre och villigare, j 1* 
Nu är lekkedjan så stor, att den buk- B 
tar sig åt alla håll. Elsa räcker — | 
ofrivilligt — ut handen mot Per Grane 
for att draga honom med. Hennes 
lilla ansikte glöder under hårets 
bronshatta, och ögonen dansa som so
lar bakom de långa ögonfransarna.

— Nej, säger han tvärt avvärjande.
Hon vänder sig mot kandidaten.

CANMJA WEEKLY PRINTING Co., Ltd.
Elsa låter missnöjd och hon har 

®e-1 höjt handen som för att hejda honom.
WINNIPEG, MAN.

Så lutar hon sig fram för att lyssna 
efter svar.

— De hörde oss inte. Ropa inte 
omigen!

—Varför inte? Du vill naturligtvis 
vara med dina jämnåriga.

—I kväll vill jag vara med dig. far
bror Per. Hon står rak och strå
lande frimodig.

Vi ha ju funnit varandra, och jag 
har inte talat ut på länge. Får jag 
nu säga precis vad jag tänker? — Du 
ur en man, farbror Per, stark och god 

Och jag är så 
granslöst glad för att du bryr dig li
tet om mig — stolt — farbror Per!

Orden skifta i allvar och lek. An
siktet växlar färg. men blicken är tro- 

| fast och lodar ärligt hans. Det är nä
stan oemotståndligt att trycka henne 
intill sig. Per Grane lägger händerna 
bakom ryggen. Den, som en dag tår 
kyssa de läpparna, kysser livets rö
daste rosor. Per Grane sluter mun
nen hårt under sina välvårdade mus
tascher. Lena kinder med smeksam 
oval. vilken hand skall med ägande
rätt sätta sin grova ram om er? Per 
Grane knyter näven och säger tvärt:

— Ska vi inte bry oss om dem, sa 
föreslår jag. att vl vänder tvärt.

— Ja, svarar hon impulsivt och är 
raskt ute pä ängen. Han vandrar ef
ter med långa steg, och inom honom 
arbetar en fråga, som när en våg slår 
mot en sten, ihärdigt än i skum och 
än I dyning Säg mig, Elsa, håller 
du inte mycket av Tord Lidner?--------

okt. 1901. Äktenskapet var barnlöst, 
men de hade en fosterson, som dog 1 
Port Arthur för tio år sedan.

Den 28 juni 1907 lämnade br. Jo
hanson Luleå, Sverige — mrs. Johan
son for ett år senare — och for till 
Port William, Ont., Canada, dit hon 
anlände den 18 juli samma år. Tre 
månader därefter flyttade han till 
Port Arthur, Ont., där han bott sedan 
dess med undantag av tiden 1 Jan.—1 
juni 1917; 1 okt. 1917—1 sept. 1920, 
då han tjänade den skandinaviska 
baptistförsamlingen 1 Kenora, Ont., 

»Canada.

sin djärvhet, stammar hon: 
»om om Jag fått pappa Igen.

PATENTERHela vagen ned till ruinen tala de 
salig kyrkoherden. Elsa berättar 

Per Gran» gör 
eu fråga då och då. De ha med ens 
blivit så förtroliga, att han sager ‘‘du", 
och ibland sticker bon sin arm under 

Men Jämna steg kunna de ej

Tr»ds Marka — Copyrtgäa»,
trofast sina minnen.

Pedttntoahaoffc A Sa“Nappa fort den du behagar att 
nappa?” Daa gamla etablerade arman M—«

Vad jag älskar 
ruiner. De orden eka så underligt 
inom honom. Han, aom aldrig söker 
bilder i språket, tycker plötsligt, att I™ 
tillämpningen på hennes utrop har j 
åtskillig likhet med hennes tillgiven
het för honom. Och när han nu | 
skarpt iakttagande beser der mång
hundraåriga lämningarna efter ett

Hörnet av Portag» a Mala åt.

Winnipeg.hålla, hon tar två. när han tar ett. 
Detta Irriterar honom.

brusade danslekens ord. 
der sig snabbt mot Tord, och han tryc
ker henne intill sig; hans kind snud
dar mot hennes.

Elsa vän-

v VI kuu på det Mete r.kowue
dare denne mm In nch ------1
tinnen. Skriv efter

— I)u skulle försöka ta längre steg. 
barn lilla, säger han. Den här ojäm
na takten ar allt for tröttsam

— Förlåt mig. farbror Per, men jag 
tror inte jag kan tindra min gång Nu 
är vi för resten framme, 
hände, »t trattar dt- andra har. De 
skulle ro hitåt.

Det kunde Elsa sagt förut. Per 
Grane stannar tvärt. Jag tycker Inte 

att bese något i trupp. De flaata 
verka okultiverade infor äldre histo
ria. eller också slamra de på som 
guideåb. ker Jag vill ha fred att sat
ta mig in i en förgången tid» stäm

jo! God —

“Efter kommer prästen med sin lån
ga svarta kappa!”

Strax efter intagandet 1 baptist
församlingen i Luleå, blev han val<J

I>et kan
Det blir direktör Trapp. Hans fet- 
lagda vit blondhet verkar i 
överdragen med talg, men han är li
ka glad och breder välsignande ut 
händerna over det unga paret.

maktigt faste, ser den modärna upp- 
lappuingen. järnkramporna, som sko- * 
la hindra valven att stöna samman, 
den planmässigt pointerade bakgrun
den ut mot vattnet och vida fält, kän
ner han en trött leda vid hela ruck
let Varför fick det inte ligga under 
jorden i ostord sömn? Människor 
.alska ruiner for kuriositetens skull, 
n«eu se nu bara på Elsa! Hon van
der huvudet bort från minnesstenar
na, de hopade stenarna och blickar 
ut mot hela den unga sommaren. Rui-

varmen | till diakon och gruppföreståndare
Altoppen, 1 1-2 mil utanför staden, där 
25 av forsamlingens medlemmar vo
ro boende. Kommen till Port Arthur, 
Ont., Can., tjänade han därvarande 
forsamling under vakanstiderna men 
arbetade dä pä brädgård där.

Uppmanad både i Sverige och Port 
Arthur att uteslutande ägna sig åt 
det evangeliska arbetet, beslöt han 
sig omsider därför, ehuru han tillful
lo insåg svårigheterna däri, särskilt 
vid tanken pä hans bristfälliga un
derbyggnad för fett dylikt kall. Han 
blev ordinerad i Kenora den 8 mars 
1918. Omkring fem firs tid kom han 
alltså att uteslutande ägna sig ät det 
evangeliska arbetet.

i

"Han skall oss tillsammans nu viga, 
Och du skall heta far och du skall 

heta mor...” FÖR
INDIGESTIONta? Elsa rusar upp och tår fatt i lilla 

Marika.
VI kan ju vanda strax, om de — Farbror Per? — Elsa såg glatt 

överraskad upp. Det var förfärligt 
snällt! Här behövs alla villiga bän- 
d r. om vi ska få majstången rest i 
dag.

landa dar. föreslår Elsa fogligt, men j 
Tord sager då knappt étt ord när han ,

Han diktar och dröm-1 ""n “r »Uttaget. ar ett skydd, eljest 
skulle det draga i ryggen.

Till salu hos alla apotekare.
“Och sä vår lilla nätta piga".är vid borg*-»

så han kan anses borta, och flic
korna åro mte hallre så svåra. \ arst 
år direktor Trapp. Han laser varen
da inskription bogt, tar mått av fön
stergluggarna och takhöjden, jämför 
nya stenar och gamla. Jag blev rik
tigt rasande på honom sist.

Köp ed ra möbler och husger&dPer Grane klattrar likgiltigt 
kring, men inne i den lilla bevarade 
torn kam maren stannar han. 
skumt har inne; den blå dagern där
ute furand rar färgton och blir allvar
ligt grå. Det ar lågt till tak, och gol
vet består av stampad jord. Svarta 
sotstrimmor berätta var eldstaden va-

Tord hållerOch de svänga om.
Elsa i sin famn. Direktör Trapp lå
ter Marika rotera med benen rakt ut.

— Jag skall räcka löv.
— Han måste oupphörligt luta sig 

ned. Soler stekte i nacken, och han 
greps av lindrig svindel, men låtsade 
ingenting om. Det roade honom nä
stan att hjälpa till. Åtminstone före
drog han det framför att sällskapa 
med lamadjuret och direktör Trapp.

Brottberg och Halm dirigerade små
flickornas blomsterplockning.

— Inte så korta stjälkar! Tag in
te rötterna med. då får vi nästa som
mar inga blommor att plocka. Marika, 
ser du inte, där till höger har du blå
klint. Nej, till höger! — Kan en så 
stor flicka inte höger och vänster?

Kandidaten had Elsa komma och 
bli smakråd. Hur tjockt borde gir- 
landema viras? Han drog hennes 
arm under sin och tog henne med sig. 
De gingo inte utan dansade fram, ty 
det var midsommarafton.

— Jag tycker han börjar gulna på 
näbben, den gamla staren! Kandi
daten skrattade. Det är misstänkta 
symptom. Då äro de stadda i friare- 
ärenden, ser hon, jungfru Elsa!

— Du är tokig, Tord! Elsa stan
nade tvärt. Tror du verkligen, att 
farbror Per tänker på moster Agnes?

— Vore det så, skulle han gärna 
både få tänka och handla för mig. 
Men han vill ha lammkött, och det 
retar mig.

Det är på samma »ätt, aom al köpte art 
hus — men med den ytterligare 
förmånen av Ingen ränta och lngea 
extra kostnad av något slag. Bål 
givas gårna

“Och här dansar far och här dansar Redan innan han helt lämnade sitt 
jordiska värv klagade han stundom 
över smärtor i ryggen. Hans egentli
ga sjukdom var “BrlghVs disease"
(njurlidande). Därtill kom att hjär
tat var för stort och levern angripen.

Förl. annandag jul deltog han i 
barnens julfest, ehuru dä ganska 
skral. I och därmed var hans offent
liga arbete i Herren svingård avslutat. 
Till kyrkan återkom han ej mera 
förrän han stod där på bår.

Mrs. Johansson skötte honom med en 
skicklighet och uthållighet som var 
beundransvärd. Dr. Mclntosch från 
Fort W'illiam, några år en av medlä- 
karne i det beryktade Rochester, 
Minn., U. S. A., var deras husläkare. 
Men all läkarekonst och annan om
sorgsfull skötsel till trots nalkades 
slutet med raska steg, och tisdagen 
den 21 mdrs 1922 kl. 10:40 f. m. slock
nade hans livs lampa. Han hade då 
ha vt tvänne hjärnblödningar med tio 
dagars mellanrum och förlorade då 
första gången talförmågan.

Hans älsklingssång var: Jag är 
en gäst och främling” etc. Då för
samlingens v. ordf. br. J. Careen be
sökte honom, medan han kunde tala, 
had han honom minst tre olika gånger 
föreläsa för honom 2 Tim. 4: 1—8.

och här dansar präst och piga".
Men nu

går vi val ändå.
Per Grane lyder motsträvigt. Detta 

“de andra' ha slagit en skopa kallt

SJÄTTE KAPITLET. (Forts.)

dAJJånfield_rit Nu ar den lilla kammaren tom, 
men det fordrar ingen hug fantasi
flykt att tanka sig den bebodd av for
na tiders människor, per Grane fo- kan fyra nere vid "Turisten" för att 
restaller sig. att här hållits högljud- hjälpa till med majstångsklädandet 
da rådslag under vapenslammer och liknade rätt mycket en nådig befall 

Här ha kungar nng, och som friherrinnan gjort sig

Minnestal över pastor 
Johanson

Uppmaningen att infinna sig kloc-
Barn äro särskilt utsatta iör 

att (i mask i sitt system.
Hållet av pastor Erik Berg vid predi

kantmötet i Hilltop, Man. den 8 
juni 1922.

Växten hoa ett barn, »om plågas av 
De flesta

vig bägarklang.
skänkt bort riken och döttrar mot hog | populär genom rang och kapital, åt
gärd, och här ha skattepenningar ut- ■ lyddes ordern rätt mangrant.

Ekrothska flickorna och Tyra kom

mask. är starkt hämmat, 
barn — hur rena de äu hällas av sina 
modrar — atoppa nästan art t möjligt 
1 munnen och särskilt galler det små 
barn 1 många fall ådraga de sig 
Åtskilliga sjukdomar på detta sätt. 
Biand del mest farliga 1 
ande är att barnen därvid får s. k. 
“Pia”, "Beef . "Pork". "Round . 
~Hook" eller ringmask 1 systemet. Ett 
barn som tråntages en del av sin nå 

ringmask, får skada för

DANSKA WIENERBRÖD
och

krävts med blottade svärd. Gott Kaffe 
Wienerbröden äro 

efter Hr Klittenga berömds 
recept

■ “De förståndiga skola då ly
sa, såsom fästet lyser, och de, 
som hava fört de många till rätt
färdighet, såsom stjärnan alltid 
och evinnerligen." Dan. 12: 7.

“Och jag hörde en röst från 
himmelen säga skriv: Saliga äro 
de döda, som i Herren dö häref
ter. Ja, sager anden, de skola 
vila sig från sitt arbete, ty deras 
gärningar följa dem efter.” Upp.

14: 13.
Av de svenska baptistpredikanter 

som saligen avsomnat i Herren och 
fått sin grav i Canadas jord kommer 
br. J. O. Johanson såsom den fjärde 
i ordningen. Pastor Frans Lindholm, 
den första i ordningen, dog och be
grovs i Kenora, Ont. 1 Aug. 1908 i en 
ålder av 31 år 9 m. och 9 dagar; pa 
stor Gust Carlson den andra 1 ord
ningen, dog och begravdes i Wretaski- 
win. Alta. i Sept. 1919 1 en ålder av 
63 år, 9 m. och 20 dagar: Pastor C. 
M. Widén dog I Sioux Falls, S. D. 
U. S. A. och begravdes i Nashville, 
Alta. 1 jan. 1921, 1 en ålder av 69 år, 
8 m. och 7 dagar; Pastor Johanson, 
den sista i ordningen, dog och begrav 

Port Arthur, Ont. i Mars 1922 
i en ålder av 43 år, 2 m. och 21 da
gar.

— Är du i min kammare, farbror, mo på slaget och mottogos med ett
välvilligt leende och en svag tryck- 

Går han ning av två svaga händer, vilkas en-
Per?detta hänse-

Elsa ropar där nerifrån, 
fram till dyrroppningen kan han se j da bärkraft tycktes koncentrerad på 
en skymt av hennes ljusa klänning, i ett halvt dussin juvelringar.

— Nog är jag i en kammare, men

Gör om ett baeök I 
fce Creem, Té, FVench Pietry

C be Cbocolate Sbop
268 Portege Aretme 

WINNIPEG.

— Vl ska hAlla på traditionerna.
mina kära unga vänner, sade bon 
övertygande, samla alla till somma
rens glada fest.

Löjtnant Surs, kandidaten och de

ring genom 
hela livet ax dessa parasiter. Därför 
bor m»n vara mycket försiktig. Ett 
säkert tecken är passerandet av smä 
d**isr av mask och et tantydande tec 
ken är förlusten av appetit, som då 
och då år förbundet med hungerbegär 
b«-lagd tunga, halsbranua, ont i ma 

a. kravlande förnimmelse 1 Inälvor 
n». töruiiidringar i strupen, stadig 

•pottnlng, smärtor 1 
rygg och lemmar, svind
lande huvudvärk, matt
het då magen ar tom, 
morka ringar under 

konvulsioner

om den är din--------
— Får jag komma upp?
— Visst.
Han hör de snabba rötterna, för 

lätta att snubbla över stenarna, och två chalmeristerna åse. hur några 
snart står hon bredvid honom. Hen- "öbolankor" komma släpande med 
nes ogon skimra med glans av dia- stången, som de plast»ra på blockar 
mant där inne i dunklet. mitt i solgasset. Så lyfta de på mös-

— Det är drottningkammaren, före-<! serna, spotta försynt, men ändå 1 
ställer jag mig. Här satt hon med si- kapp om vem som kan nå längst, 
na tärnor och väntade sin herre hem

Mme RAWNEY
Vetenskaplig Palmlat 

Frenolcglet
Kuo koneulterae ..re *JI» livet» aktf

'•t. sffvrer k.-lut *Iler belr.____
• «»rt med eem»» gr»d ev klula oeä 
f*rtr>'eode ,B/>m ni konto|t*rer vr ad 

lékar», bankir vljvr måklefe. 
Ur nr troll»*rn den etAreU vxpnrtm 
blnad min profasnio». AR Dealn« gs 
rantered Tid 10 f m t»]] • a ■. 

Sulta 2, 325 Portaga Ave.
Opposlte Eaton»

För att hjiipe dem i n»d ger Jag 
taina tjftaatar fritt.

— Anamma och besita, hade inte
Irån bragderna. Hon kunde se, nar Andersson märkt gravstenen— minst 
hans snacka styrde mut land. Jag två meters avstånd. Styvt! 
kan kanna hennes glädje. ! — Ja. nu ska vi klada den nakna,

— Förutsatt att hon Icke blivit sade löjtnant Surs. Han samlade alla
i ang ljud i sin aristokratiska nasa och

ra Elsa frågade ingenting mera, men 
hon fick häftig hjärtklappning, och 
något alldeles nytt började röra sig 
inom henne. Det var som en okänd 
fågel flugit in 
ligt flaxade den omkring, för rädd att 
våga vila vingarna. Och hon undvek 
med ens farbror Per för att däremot 
ytterst livligt sällskapa med Tord. 
Ingen fick tro, att hon inbillade sig, 
att farbror Per 
varit alltför galet! Inte kunde han 
bry sig om en liten obetydlig flick
unge. Hon betraktade honom företa
let. Nej, han såg inte ens åt henne. 
Och bon skrattade hejdlöst åt Tord, 
aom ej kunde begripa anledningen. 
Hon brukade aldrig hange alg åt nå
gon stormande glädje.

ogontn.
och elepttaäa anfall, 
kramp o.s.v. 1 många 
fall har orsaken till 
död eller slnnesevag 
het kunnat ledas till
varon av mask 
•om lida av mask, ha 
•om regel ej lust att 
leka med andra barn. 
De bli stilla, melan ko 
liaka. tidtals mycket 

nervösa otillfredsställda, och peta 
beständigt 1 näsan Tanotde år av 
»ett att driva masken ur systemet 
Det brukas allmänt I Europa för det 
ta ändamål Om nl misstänker att 
ert barn år angrips* av denna fruk
tana vårda pest. beställ en full 
handling av Tanotde för tio dollar» 

t 84 centa. halv behandling 17.26. 
aåndee strax efter mottagandet 

•v mooey order eller bank drafu 
Bliv fri från denna pest. Man kan 4 
njuta av Livet, medan deeea parasiter 

Tanotde eåljee endast av 
Ca. K-68, Laxal »dg-.

6 Br. Johanson var till sin läggning
glad och förhoppningsfull. Han var 
en varmhjärtad predikant, som till 
och med på sjuk- och dödslägret ha
de en livlig åstundan att bli frisk och 
få tillfälle att än ytterligare tjäna 1 
evangelium. Men Gud hade annor
lunda beslutat.

tvingad att taga honom.
— Då satt hon har och lat tårarna ! lat tungan vässa konsonanterna. Vl

bleka linet på eländan, och så drömde i eka inte vara lata. Och han kastade 
hon om den unge riddaren, vilken val 
skulle överleva den gamle, stygge 
kungen och --------

— Är del givet, att han måtte vara 
gammal, för att hon icke skulle tycka 
om honom?

Per Grane står med händerna i fic
korna. Frågan glider oerhort passivt 
bort till henne, som krupit ihop och 
skaffat sig sittplats på en utskjutan
de sten.

hennes hjärta; oro-1 Bar u

sig raklång i gräset med slutna ögon. 
Tyra knuffade Greta I sidan.
— Är han inte gräsligt stilig och så 

hurtig!
Kandidaten och chalmeristerna 

gjorde ett överslag; hor mycket löv 
kunde det gå åt till girlander? För 
säkerhetens skull skickades en skol
pojke upp till “Turisten" efter tum
stock. varefter kandidaten förklara
de, att man ingenting kunde göra. 
forrån ynglingen återvänt. Han för 
sin del använde tiden att uppvakta 
Elsa, som glatt tog emot hyllningen.

Två unga landaortaskönheter ka
stade sneda blickar på kollegerna El
sa och Tyra; de närmade -sig Inte 

rodnar plötsligt aå »tan klippte

iven vl minte böja sorgehuset Kl. 3 anlande hans »ton 
oss tor den Högstes vilja och unna till kyrkan. Rev. H R. Noble», pa 
vår broder den vila han redan åtnju
ter.

—! Det skulle
stor 1 engelska baptistkyrkan 1 Port 
Arthur, ledde det hela, därvid bttrldd 

Församlingen» medlemmar ha hjålpt „ ,re engelska pastorer från Fort 
Ull att vaka över honom om nÄtter- Wllltam, borgmästaren 1 Port Arthur 

(aom ocksä år baptist), och av sv.-tuth. 
pastorn I Fort William och av Brft 

Aldrig Berg (rån Kenora.

na och på annat sått visat sitt Intres
se tor sin pastorslamilj.

Johanson eorjes av maka, 
moder, tre systrar och en broder 1 
Sverige, en »yster och en broder I 
Port Arthur, de församlingar *»■■» tjä
nat samt en stor vänkrets.

Begravningen ägd»

Dödebudet kom ej oväntat, men 
verkade icke desto mindre förstäm
ning, ty br. Pohanaon var jn ändå 1 
sin bästa ålder. Han var född den 
30 december 1878 i Umeå. Västerbot
ten, Sverige. Omvänd de första da- 
garne I lan 1903 1 Luleå, Norrbotten, 
och döpt därstädes den IS dec. 1914 av 
pastor N. Chrtstotierson. Gift med 

Charlotta Aström den U

i> — Nej, nej. det menade jag Inte
Frid över vår brodera minaa!

Erik Ber#.
ralla.

— Jag år alldeles utlakad, sadeHenne» tonfall UU förvirrat. Hon 
kan jn Inte såga honom rent ut, au 
hoa 1 alla tall inte finner honom

löjtnant Sura, dår han halvlåg i grä
set framför Tyra. med nöje konstate
rande. att hennes vita kängor voro 
högst ar. 87. I minst

torsdagen En 16-årig akolg 1 Bessie. Ark.
den 28 mars kl. 2:80 e. hl, då en del gick hårom natten 1 sömnen, fftek tan
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